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Contracting Document-General Provision

Section 1 – General Requirements مطلبات عامة 
	Chapter 1 General Provision 
	احكام عامة:

	1.01. The contractor must review the BOQ at the receipt of the site and provide his observations to the site engineer about the discrepancy between the estimated quantities and the reality within one day after the date of receipting site, otherwise he holds the responsibility for errors that may appear during the implementation. The revision of the required items by the contractor is a commitment from his side that all materials can be obtained.
	.1.01 على المقاول مراجعة جدول الكميات عند استلام موقع العمل ويقدم ملاحظاته على العمل للمهندس المشرف حول التباين في جدول الكميات والواقع حال وجوده خلال يوم واحد من تاريخ استلام موقع العمل وإلا يعتبر مسؤولاً عن الأخطاء التي تظهر أثناء التنفيذ نتيجة ذلك وان إطلاع المتعهد على الأعمال يعتبر إقرارا منه بإمكانية الحصول على كافة المواد

	1.02.  All basic modifications of the project must be made from management and and according to what the supervising engineer deems appropriate, the supervisor has the right to oblige the contractor to carry out all works related to these modifications in the best way, according to BoQ and the technical specification
	.1.02 إن جميع التعديلات الأساسية للمشروع يجب أن تتم بموافقة الادارة ووفق ما يراه المهندس المشرف مناسباً ويحق للإشراف إلزام المتعهد بتنفيذ كافة الأعمال المتعلقة بهذه التعديلات على أحسن وجه بما يتوافق مع جدول الكميات ودفتر الشروط.

	1.03. The contractor must appoint a specialized electrical engineer with experience in renewable energy, a civil engineer to supervise his work, and a foreman before handing over the work sites.
	1.03. على المتعهد تعيين مهندس مختص اختصاص كهرباء ذو خبرة بالطاقة المتجددة ومهندس مدني مشرف على أعماله و رئيس اعمال ( فورمان) وذلك قبل تسليمه مواقع العمل.

	1.04. Contractor is responsible for commitment to the principles of security and safety in the workplace and providing the necessary tools or equipment for that. As per work requirements and supervision directions.
	1.04. يقع على عاتق المتعهد مسؤولية الالتزام بمبادئ الامن والسلامة في مواقع العمل وتأمين ما يلزم لذلك من أدوات او تجهيزات وفق متطلبات العمل وتوجيهات الإشراف.

	1.05. After completing all works, contractors have to clean the entire site, remove, and transfer the debris away, as well as remove all excess materials and clean up whereabouts in houses or streets. Generally doing everything to make the project receivable without notes and without claiming any compensation for the work done to achieve this.
	1.05. على المتعهد بعد الانتهاء من جميع الأعمال أن يقوم بتنظيف كامل الموقع وإزالة الأنقاض ونقلها بعيدا، كما عليه ان يقوم بإزالة جميع المواد الزائدة عن العمل وتنظيف مكان وجودها في المنازل أو الشوارع وبصورة عامة القيام بكل ما يلزم لجعل المشروع قابلاً للاستلام بدون ملاحظات وبدون أن يطالب بأي تعويض عن الأعمال التي قام بها لتحقيق ذلك.

	1.06.  It is the contractor's responsibility to repair all damage of private or public property as a result of carrying out work and an amount of his dues will be deducted if he does not repair the damage done.
	1.06. يقع على عاتق المتعهد اصلاح كافة الاضرار التي تلحق بالممتلكات الخاصة او العامة نتيجة لتنفيذه الاعمال ويتم حسم قيمتها من مستحقاته في حال لم يقم على نفقته بإصلاح التخريب الحاصل.

	1.07. After completing the daily work, the contractor should clean and remove the remnants of the workshops in the site
	1.07. على المتعهد بعد الانتهاء من الأعمال اليومية أن يقوم بتنظيف وإزالة مخلفات الورش العاملة من الموقع. 

	1.08. The contractor must provide a detailed timetable for the sequence and overlap of all the work that will be implemented and shows the duration of the implementation of each work, after handing over the work sites, and he must provide everything necessary to comply with it.
	1.08.  يجب على المقاول تقديم برنامج زمني مفصل لتتابع وتداخل جميع الأعمال التي سيتم تنفيذها ويبين مدة تنفيذ كل عمل وذلك بعد تسليمه مواقع العمل ويجب عليه تقديم كل ما يلزم للالتزام به.

	1.09. Any work or item whose terms have not been detailed/explained or mentioned is up to the supervising engineer to identify the mechanism and specifications of it.
	1.09. أي عمل أو بند لم يتم تفصيل شروطه أو ذكرها يعود للمهندس المشرف تحديد آلية العمل ومواصفاته.

	1.1. The contractor must secure a temporary place to set up the supervisor at the work site.If the interest of the work requires him to stay for long hours
	1.10. يجب على المقاول تأمين مكان مناسب لإقامة جهاز الإشراف في موقع العمل حال تطلبت مصلحة العمل بقاءه ساعات طويلة .

	1.11. The supervising engineer has the right to modify what he deems technically appropriate for the project, after obtaining approval from the administration, and the contractor must comply with what the supervisory body requests of him.
	1.11.  يحق للمهندس المشرف على التنفيذ تعديل ما يراه مناسبا" فنيا" للمشروع وبعد أخذ الموافقة من قبل الادارة وعلى المتعهد الالتزام بما يطلبه جهاز الإشراف منه.

	1.12. The contractor must carry out all the required work in the presence of the supervising engineer of the project. The supervising engineer has the right to demand that the contractor redo the work that violates the terms and conditions or the instructions of the supervisory body, or that was carried out in his absence without informing the supervisor of the time of execution of the work.
	1.12. على المتعهد تنفيذ كافة الأعمال المطلوبة بحضور المهندس المشرف على المشروع ويحق للمهندس المشرف مطالبة المتعهد بإعادة تنفيذ الأعمال المخالفة لدفتر الشروط أو لتوجيهات جهاز الإشراف أوالتي تم تنفيذها بغيابه دون إعلام المشرف بوقت تنفيذ الأعمال .

	Chapter 2 General Specifications
	المواصفات العامة للتنفيذ

	2.01. All materials and their accessories required for the project must be in accordance with the contract, scope of work, and technical reference during the tender. supervisory engineer has the right to request the necessary documents which prove that.
	2.01. إن جميع المواد وملحقاتها المطلوبة للمشروع يجب أن تكون وفق العقد والمرجع التقني المقدم اثناء المناقصة، ويحق للإدارة والمهندس المشرف طلب الوثائق اللازمة التي تثبت ذلك.

	2.02. The supervising engineer has the right to check at the contractor’s expense, in any laboratory he approves, samples of any of the materials supplied to the site and at any stage of implementation and in the number, he deems appropriate where a random sample is taken, and the test is conducted on it. The Syrian Arab Code is considered the "5th edition" and its appendices and the available scientific references are a basic standard against which the results and measures taken for the tests not referred to or to their results and procedures in this Technical Specification Document
	2.02. يحق لمهندس الإشراف في أن يتفحص على نفقة المتعهد في أي مخبر يعتمده، عينات من أي مادة من المواد الموردة للموقع وفي أية مرحلة من مراحل التنفيذ وبالعدد الذي يراه مناسباً حيث يتم أخذ عينة عشوائية ويتم اجراء الاختبار عليها ويعتبر الكود العربي السوري الطبعة 5 وملحقاته والمراجع العلمية المتوفرة معيار أساسي تقاس في ضوئه النتائج والإجراءات المتخذة للاختبارات غير المشار إليها أو إلى نتائجها واجراءاتها في دفتر المواصفات الفنية.

	2.03. In case the contractor supplies materials that violate the approved order, these materials are rejected, and the contractor is responsible for transporting them beyond the site’s limits and at his own expense.
	2.03.  في حال توريد المتعهد لمواد تخالف المصادق عليها، تُرفض هذه المواد وتقع على المتعهد مسؤولية رفعها ونقلها إلى خارج حدود المشروع وعلى نفقته الخاصة.

	2.04. All works and materials must meet the technical specifications mentioned in the scope of work.
	2.04. يجب أن تحقق كافة الأعمال والمواد المواصفات الفنية المذكورة في مجال العمل.

	2.05. The supervising authority has the right to request samples from all the materials used and accept the best and finest sample regardless of the country of origin or any additional costs.
	2.05.  للجهة المشرفة الحق بطلب عينات من جميع المواد المستخدمة و قبول العينة الافضل و الاجود بغض النظر عن بلد المنشأ او اية تكاليف إضافية.

	2.06. The contractor must provide certificates of origin or copies thereof, along with the originals “if available,” and these certificates must be submitted to the supervisory body at the time to inspect the materials in his workshop or on the project site before installation to ensure that they conform to the technical specifications presented in his technical offer. The materials will be rejected if they do not conform, with a warning to replace them within a specified period.
	2.06. على المتعهد تقديم شهادات المنشأ أو صور عنها مع أبراز الاصلية "في حال توفرها" وأن تقدم هذه الشهادات لجهاز الإشراف في حينه لإجراء الكشف على المواد في ورشته أو في أرض المشروع قبل التركيب للتأكد من مطابقتها للمواصفات الفنية المقدمة في عرضه الفني, وترفض المواد في حال عدم المطابقة مع انذاره باستبدالها و في مدة زمنية محددة.

	2.07. Used or stored materials are not accepted, and only newly manufactured materials are allowed to be supplied.
	2.07.  لاتقبل المواد المستعملة او المخزنة ولايسمح بتوريد فقط المواد الحديثة الصنع.

	2.08. The contractor must carry out all the required works in the presence of the supervising engineer, and in the event that the works violate the book of conditions or the directives of supervision or the implementation of the works without the presence of the supervising engineer or without the approval of their implementation in the absence of his presence, it is the responsibility of the contractor to remove the violating works and re-implement them at his expense according to the book of conditions or supervision directives.
	2.08.على المتعهد تنفيذ كافة الأعمال المطلوبة بحضور المهندس المشرف وفي حال مخالفة الأعمال لدفتر الشروط أو لتوجيهات الإشراف أو تنفيذ الأعمال دون حضور المهندس المشرف أودون أخذ الموافقة على تنفيذها في حال عدم حضوره يقع على عاتق المتعهد إزالة الأعمال  المخالفة وإعادة تنفيذها على نفقته وفق دفتر الشروط أو توجيهات الإشراف.  

	Chapter 3 Contract and Administrative Conditions
	شروط تعاقدية وإدارية

	3.00
Type of Contract
This Contract shall be a Re-measured (Unit Rate) Contract. Payment shall be based on the actual quantities of work executed and measured on site, in accordance with the Drawings and Technical Specifications, and as approved by the Engineer.
The quantities listed in the Bill of Quantities (BOQ) are estimated quantities, and the contractor is not entitled to demand an increase or decrease in quantities, as any increase is based on the supervisory body's assessment, thus ensuring that costs do not exceed the total contract price.
	3.00
نوع العقد
 يعتبر هذا العقد من نوع عقد كميات (إعادة قياس)، حيث يتم الدفع بناءً على الكميات المنفذة فعلياً في الموقع والمقاسة وفق المخططات والمواصفات الفنية وباعتماد المهندس المشرف.
إن الكميات الواردة في جدول الكميات (BOQ) هي كميات تقديرية ، ولا يحق للمتعهد المطالبة بزيادة الكميات او انقاصها حيث تتم الزيادة بناء على تقدير جهاز الاشراف مما يضمن ان لا تتجاوز التكاليف السعر الاجمال للعقد


	3.01. The bidder must have technical experience and financial competence to carry out such work, and the contractor must submit, along with the financial and technical offer, documents proving that he has carried out similar water projects in his name. The administration has the right to inspect the bidder’s workshop and evaluate his experience with specialized questions to determine his ability to carry out the project work. In the event of incompetence of the workshop or the bidder, the administration has the right to reject the offer.
	3.01. يشترط بالعارض أن يكون ذو خبرة فنية وكفاءة مالية لتنفيذ مثل هذه الأعمال وأن يقدم المتعهد مع العرض المالي والفني وثائق تثبت تنفيذه لمشاريع مياه مشابهة باسمه , ويحق للإدارة إجراء الكشف على ورشة العارض وتقييم خبرته بأسئلة اختصاصية لمعرفة مقدرته في تنفيذ أعمال المشروع وفي حال عدم الكفاءة للورشة أو العارض يحق للإدارة رفض العرض.

	3.02. The administration has the right to reject technical bids if the specifications of the contract materials are unclear or if the bids are incomplete, after contacting the bidder and granting them a time period determined by the administration to respond to the inquiries sent to them, and if they fail to respond to the correspondence within that period.
	3.02. يحق للإدارة رفض العروض الفنية في حال عدم وضوح مواصفات مواد التعهد والعروض الغير مكتملة وذلك بعد مراسلة العارض ومنحه مدة زمنية تحددها الإدارة للاجابة عن الاستفسارات المرسلة له و عدم إجابته على المراسلات خلال تلك المدة

	3.03.   The contractor must ensure that:
	3.03.  يتوجب على المتعهد التأكد من أن:

	1- All materials submitted under the contract are new and not refurbished (except for those specifically authorized in the tender specifications). Preference will be given to equipment that has demonstrated quality and technical efficiency during the investment process.
	1-     أن تكون مواد التعهد المقدمة من قبله جديدة وليست مجددة وذلك لكافة المواد المقدمة (الا للمواد المصرح بها في دفتر الشروط) حيث تعطى الأفضلية للتجهيزات التي أثبتت الجودة والكفاءة الفنية عند الاستثمار.

	2-     The contractor submits a detailed and clear technical proposal outlining the type of materials offered, including all technical specifications for each material and the components listed in the tender specifications, to enable the administration to conduct a technical comparison of the proposals.
	2-     تقديم عرض فني تفصيلي وواضح يبين نوعية المواد المقدمة مبيناً كافة المعطيات الفنية للمواد المعروضة جميعاً والقطع الواردة في دفتر الشروط في عرضه الفني لتتمكن الإدارة من إجراء المقارنة الفنية للعروض.

	Chapter 4 Contracting, Initial and Final Acceptance
	التعاقد والاستلام الأولي والنهائي

	This chapter is implemented in accordance with the legal policies adopted by the public and private entities employing the contractor.
	يتم العمل بهذا الفصل حسب مقتضيات السياسات القانونية المعتمدة في الجهات العامة والخاصة صاحبة العمل 

	Contracting Ethics and Conduct:
	أخلاقيات وسلوكيات التعاقد

	4.01. Performing contractual duties according to the highest professional standards, particularly in terms of objectivity and impartiality, and solely in the interest of the administration and the granting entities, without any consideration related to any future contract.
	4.01.     إجراء واجبات العقد وفقا لأعلى المعايير المهنية، ولا سيما من حيث الموضوعية والحياد وحصراً في مصلحة الادارة والجهات المانحة بدون أي اعتبار مرتبط بأي تعاقد مستقبلي.

	4.02. Ensuring there is no conflict of interest with other commitments or contracts recently concluded or to be concluded, whether individually or through any association to which the contractor may belong, or through any subsidiary or related company.
	4.02.     ضمان عدم وجود تضارب في المصالح مع التزامات أو عقود أخرى أبرمت مؤخراً أو التي ستبرم إما بشكل فردي أو من خلال أي جمعية قد ينتمي إليها المقاول أو من خلال أي شركة تابعة أو شركة ذات صلة.

	4.03. Ensuring compliance with national and international social and environmental standards and regulations (particularly with regard to child labor).
	4.03.     ضمان احترام المعايير والأنظمة الاجتماعية والبيئية الوطنية والدولية (ولا سيما فيما يتعلق بعمالة الأطفال).

	Initial (Provisional) Acceptance:
	القبول (الاستلام )الأولي:

	4.04. When the contractor has completed all works in accordance with the signed contract and the general technical specifications and engineering drawings, they shall notify the administration, by sending a written letter or official email, that the project is ready for initial acceptance, specifying the date on which the works will be completed, as stipulated in the contract. The contractor must submit a preliminary acceptance request letter three days before the project completion date (contract expiry date).
	4.04.     عند يتم المقاول تنفيذ كافة الأعمال وفقاً للعقد الموقع معه ووفقاً لدفتر الشروط الفنية العامة والمخططات الهندسية، يقوم بإخطار الادارة من خلال إرسال كتاب خطي أو إيميل رسمي بأن المشروع جاهز للاستلام الأولي مع تحديد التاريخ الذي سيتم فيه الانتهاء من الاعمال والمتطابق مع العقد.   على المقاول تقديم خطاب طلب الاستلام الأولي قبل 3 أيام من تاريخ انتهاء الاعمال (تاريخ انتهاء العقد).

	4.05. preliminary acceptance committee will be formed by management immediately after project completion. The committee's task is to inspect the completed work and verify its conformity with the site survey prepared by the supervising engineer. A preliminary acceptance report, signed by the committee, will then be prepared, evaluating the completed work and the conformity of the quantities to the site survey and the estimated quantities in the contract. This report will also take into account any observations on the work and the corresponding deductions.
	4.05.     يتم تشكيل لجنة استلام أولي من الادارة وذلك بعد انتهاء الأعمال مباشرة. مهمة اللجنة الكشف على الأعمال المنفذة فعلياً ومطابقتها لدفتر المساحة المنجز من قبل مهندس الموقع من جهة الإشراف ومن ثم تنظيم محضر استلام أولي موقع من اللجنة يتم فيه تقييم الأعمال المنجزة ومدى مطابقة الكميات لدفتر المساحة وجدول الكميات التقديرية الموجود في العقد مع الأخذ بعين الاعتبار الملاحظات الموجودة على الأعمال وقيمة التوقيفات على هذه الملاحظات.

	4.06. e management will notify the contractor, either in writing or by email, of any deficiencies or discrepancies identified in the inspection report prepared by the acceptance committee. The contractor must rectify these deficiencies within a maximum of five days. If the contractor fails to rectify the deficiencies within this period, the management reserves the right to complete the project and rectify the discrepancies at the contractor's expense or deduct the cost of the deficiencies from the final acceptance payment.
	4.06.     تقوم الادارة بإبلاغ المقاول خطياً أو من خلال الإيميل بالنواقص والمخالفات التي وردت في محضر المعاينة المحرر من قبل لجنة الاستلام ليقوم باستكمال النواقص خلال مدة أقصاها 5 أيام وفي حال تأخر المقاول عن استكمال النواقص ضمن هذه المدة الادارة الحق بإكمال المشروع وإزالة المخالفات على حسابه أو حسم مبلغ النواقص في الاستلام النهائي.

	4.07. ter any deficiencies are rectified, a preliminary acceptance report will be prepared. Based on the initial acceptance report, the supervising engineer prepares a preliminary financial statement of the work completed by the contractor. This statement is signed and stamped by the contractor, the supervising engineer, and the project coordinator. It includes the work actually completed and its value according to the prices stipulated in the contract, taking into account the degree of completion. The work is measured on-site by the supervising engineer from the local administration, in the presence of the contractor, according to the agreed-upon bill of quantities.
	4.07.     بعد استكمال النواقص (إن وجدت) يتم تنظيم محضر الاستلام الأولي.  بناء على محضر الاستلام الأولي، ينظم المهندس المشرف كشف مالي أولي عن الأعمال المنجزة من قبل المقاول ويوقع ويختم من قبل كل من المقاول والمهندس المشرف بالإضافة الى منسق المشروع بحيث يشمل الأعمال المنجزة على الواقع وقيمتها بموجب الأسعار الملحوظة لها في العقد مع الأخذ بعين الاعتبار درجة الإنجاز، بحيث يتم احتساب الأعمال بالقياس على أرض الواقع من قبل المهندس المشرف التابع للإدارة و بحضور المقاول حسب جدول الكميات المتفق عليه.

	4.08. 10% withholding deposit is deducted from the initial statement amount upon payment to the contractor. This withholding will be refunded to the contractor after final acceptance, provided that all completed work meets the required specifications and no defects or deficiencies are found up to that point. 
	4.08.     يحسم من قيمة الكشف الأولي عند الدفع للمتعهد 10% كتوقيفات ضمان من كامل المستحقات على أن تعاد إلى المقاول قيمة هذه التوقيفات بعد الاستلام النهائي وثبوت انطباق جميع الأعمال المنجزة للشروط المطلوبة وعدم ظهور أي عيب أو نقص في تلك الأعمال  

	Final Acceptance:
	-         الاستلام النهائي:

	4.09. 3 months after the initial acceptance, in accordance with the employer's policy, the committee formed for final acceptance inspects the completed work on-site and notes any new defects that appear. It also deducts amounts for defects identified during the initial acceptance phase that were subsequently repaired by the contractor, and on which the initial acceptance was based.
	 .4.09بعد مرور3 اشهر من فترة على الاستلام الأولي حسب سياسة الجهة صاحبة العمل، تقوم اللجنة المشكلة للاستلام النهائي بالكشف على الأعمال المنفذة على الأرض ولحظ العيوب الجديدة إن ظهرت أو حسم مبالغ على العيوب الملحوظة أثناء مرحلة الاستلام الأولي والتي تم إصلاحها من قبل المقاول وعلى هذا الاساس تم الاستلام الأولي. 

	4.1. A final financial statement is prepared based on the minutes of the final acceptance committee, and all financial entitlements of the contractor are disbursed accordingly, in addition to any withheld performance bonds. The committee determines the value of any deductions for defects not stipulated in the contract. The contractor remains responsible for six months from the date of final acceptance for any defects arising from faulty workmanship and installation of the contracted works. 
	4.1.     تنظيم كشف مالي نهائي بناء على محضر لجنة الاستلام النهائي يصرف بموجبه كافة الحقوق المالية للمتعهد بالإضافة الى توقيفات الضمان. ويعود تقدير قيمة الحسميات على العيوب للجنة الاستلام في حال عدم لحظها في العقد، ويبقى المقاول مسؤولاً لمدة ستة أشهر من تاريخ الاستلام النهائي عن أي عطل يظهر نتيجة سوء الصنع والتركيب لأعمال العقد. 

	Delays and Contract Termination:
	-         التأخيرات وإنهاء العقد:

	4.11. The contractor shall notify the administration, the project coordinator, and the supervising engineer, in writing or by email, of any force majeure preventing the project's delivery within the timeframe stipulated in the contract. The contractor must submit this notification on the same day the work is disrupted, stating the reasons. This notification will not be considered valid until the administration approves the disruption, which is beyond the contractor's control. The contractor must also notify the administration, using the same methods, once the impediment is resolved.
	4.11.     على المقاول أن يقوم بإعلام الادارة ومنسق المشروع والمهندس المشرف بكتاب خطي أو من خلال الإيميل عن أي ظرف قاهر يمنعه من تسليم المشروع في الوقت المحدد وفق العقد وعلى المقاول أن يقدم إشعاره في نفس اليوم الذي لن يكون فيه قادراً على العمل مع ذكر الأسباب، ولا يعتد بهذا الكتاب قبل موافقة الادارة على هذا التعطل الخارج عن سيطرة المقاول كما يجب عليه أن يقوم بإعلام الادارة بذات الوسائل في حال زوال المانع.

	4.12. In the event of any delay by the contractor or supplier, a penalty of 0.1% of the total contract value will be imposed for each day of delay, not exceeding 20% ​​of the total contract value.
	4.12.     في حال أي تأخير من قبل المقاول أو المورد سيتم فرض عقوبة تأخير بمقدار 0.1% من إجمالي قيمة العقد عن كل يوم تأخير بحيث لا تتجاوز 20% من إجمالي قيمة العقد.

	4.13. If the administration discovers any misconduct by the contractor, the contract shall be considered null and void. In such a case, the administration shall not be required to make any further payments for work completed or in progress, whether delivered or not. Examples of misconduct include: bribery, falsifying receipts, subcontracting (unless prior written approval from management is available and publicly disclosed when submitting the tender application), failure to disclose related and/or partner companies dealing with the contractor, failure to disclose personal relationships with members of the supervisory team, and any other instances of fraud or deception deemed by management.
	4.13.     في الحالة التي تكتشف فيها الادارة أي عمل من أعمال سوء السلوك من قبل المقاول، يعتبر العقد لاغياً وباطلاً. عندها، لن يكون هناك حاجة للإدارة أن تقوم بتقديم أي مدفوعات أخرى للأعمال التي قام بتنفيذها أو التي قيد التنفيذ وسواء كانت مسلّمة أم غير مسلّمة. أمثلة على أعمال سوء السلوك: الرشوة وتزوير إيصالات والتعاقد مع طرف ثالث (إلا في حال وجود موافقة مسبقة خطية من الادارة ومُعلن عنها مسبقاً عند التقدم لأعمال المناقصة)، عدم الكشف عن الشركات ذات الصلة و/أو الشريكة والتي تتعامل مع المقاول، عدم الكشف عن العلاقات الشخصية مع الموظفين من فريق الإشراف، وأية أمثلة أخرى تراها الادارة فيها احتيال أو خداع.

	4.14.  the event of any breach by the contractor, failure to complete the required work within the timeframes specified in the schedule submitted and approved by management, or failure to comply with any of its obligations, management has the right to terminate this agreement at any time by providing notice of termination without the need for a court order.
	4.14.    في حال وجود أي خرق من قبل المقاول، أو إخفاقه في تنفيذ الأعمال المطلوبة ضمن الفترات الزمنية المحددة في الجدول الزمني المقدم من قبله والموافق عليه من قبل الادارة، أو فشل في الالتزام بأي من التزاماتها، يكون للإدارة الحق في إنهاء هذا الاتفاق في أي وقت من خلال إشعار إنهاء ودون الحاجة إلى أمر قضائي.
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